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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



SLOVAK REPUBLIC 

Cultural Heritage 

Agreement signed at Washington March 9, 200 1 ; 
Entered into force March 9, 2001. 



AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC 
ON PROTECTION AND PRESERVATION OF 
CERTAIN CULTURAL SITES AND MONUMENTS 

The Government of the United States of America and the Government of the Slovak 
Republic (hereafter referred to as Parties), 

Desirous of successful mutual cooperation in the fields of culture and cultural heritage of 
either state, 

Convinced that such an agreement will contribute to strengthening contacts between the 
two states, 

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking to promote 
understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and religious groups, 

Recognizing that each culture has a dignity and a value which must be respected and 
preserved, and that all cultures form part of the common heritage belonging to all humanity, 

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to the treasures 
of national and world culture without discrimination, 

Considering that deterioration or disappearance of sites and/or monuments of cultural 
heritage constitute a harmful impoverishment of the heritage of all peoples of the world, 

Considering that the protection of cultural sites and monuments can be effective only if 
organized both on national and international levels, 

Considering the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on Security and 
Cooperation in Europe, 



Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 

Each Party will take appropriate steps, within its ability, to protect and preserve cultural 
sites and monuments of all national, religious, or ethnic groups (hereafter referred to as "groups") 
that reside or resided in its territory and were victims of genocides. 

The terms "cultural sites and monuments" for the purposes of this Agreement mean places 
of worship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to the dead, as 
well as archival and other authentic and documentary materials relating thereto. 

ARTICLE 2 

The Parties shall cooperate in identifying lists of sites and monuments, particularly those 
which are in danger of deterioration or destruction. Either Party may publish such lists. 

ARTICLE 3 

Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the 
cultural heritage of any group referred to in Article 1 or against the nationals of the other Party in 
the scope and application of its laws and regulations concerning: 

(a) the protection and preservation of their cultural 
sites and monuments; 

(b) the right to contribute to the protection and 
preservation of their cultural sites and monuments; and 

(c) public access thereto. 

ARTICLE 4 

In cases where the group concerned is unable, on its own, to ensure adequate protection 
and preservation of its cultural sites and monuments on Article 2 lists, each Party shall take 
special steps to ensure such protection and preservation within its territory and shall invite the 
cooperation of the other Party and its nationals where assistance is desirable for this purpose. 
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ARTICLE 5 

Cultural sites and monuments of special significance shall be designated in the lists. Such 
lists shall be publicly announced and communicated to competent state and local authorities. 

All cultural sites and monuments so designated shall be protected, preserved, and marked 
by internal laws and regulations of either Party. Public access thereto shall be ensured. 

Such lists shall be designated by the Commission referred to in Article 6 hereof. The 
Commission may also agree to designate sites and monuments for inclusion in the lists at any 
time. 

ARTICLE 6 

A Joint Cultural Heritage Commission, hereafter referred to as "Commission" is hereby 
established to oversee the operations of the lists referred to in Articles 2 and 5, and to perform 
such other functions as are delegated to it by the Parties. Each Party shall appoint 3 members of 
the Commission, who may be assisted by alternates and advisers. Decisions of the Commission 
shall require the assent of all participating members. The Parties shall cooperate in supplying the 
Commission with access to cultural sites and monuments and information necessary for the 
execution of its responsibilities. 

Each Party through its representatives on the Commission referred to in the first paragraph 
hereof may request that special arrangements be worked out to protect and preserve the cultural 
sites and monuments in the territory of the other Party of groups not covered under Article 1, in 
cases where such cultural heritage is associated with the cultural heritage abroad of citizens of the 
requesting Party and is in need for any reason of protection and preservation. The other Party will 
consider steps, within the scope of its laws and regulations, to respond to the request. 

The Commission for the Preservation of America's Heritage Abroad shall be the Executive 
Agent for implementing this Agreement on the American side. The Ministry of Culture of the 
Slovak Republic, in coordination with the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic, 
shall be the Executive Agent for implementing this Agreement on the Slovak side. Either Party 
may, by diplomatic note to the other, change its Executive Agent. 
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ARTICLE 7 

Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obligations 
under any Agreement for the protection of cultural heritage. 

ARTICLE 8 

The Commission shall implement this Agreement in accordance with the laws and 
regulations of both countries and the availability of funds. 

ARTICLE 9 

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be submitted 
to the Agents referred to in the third paragraph of Article 6. 

ARTICLE 10 
This Agreement shall enter into force upon signature. 

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Party may at any time 
give written notice through diplomatic channels of its intention to terminate this Agreement. Such 
termination shall be effective six months from the date of delivery. 

DONE this day of March 2001 , in duplicate, in the English and 

Slovak languages, each text being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA: 



FOR THE GOVERNMENT OF 
THE SLOVAK REPUBLIC: 



DOHODA MEDZI VLADOU SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH A VLADOU 

SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
O OCHRANE A ZACHOVAM UR&TYCH KULTURNYCH PAMIATOK 
A HISTORICKYCH SIDIEL 

Vlada Spojenych statov americkych a vlada Slovenskej republiky (d'alej len „zmluvne 
strany"), 

so zelanim uspesnej vzajomnej spoluprace v oblastiach kultury a kulturneho dedicstva 
oboch statov, 

s presvedCenim, ze tato dohoda prispeje k posilneniu kontaktov medzi oboma Statmi, 

so zretel'om na respekt, ktory prinalezi zakladnym l'udskym pravam a v lisili podporit' 
porozumenie, toleranciu a priatel'stvo medzi vsetkymi narodmi, rasovymi a nabozenskymi 
skupinami, 

s presvedCenim, ze kazda kultura ma svoju dostojnost' a hodnotu, ktore sa musia 
reSpektovaf a zachovavaf , a ze vSetky kultury tvoria sucast' spoloSneho dediSstva, ktore patri 
celemu 1'udstvu, 

so zelanim zvysit' uroven ochrany kulturneho dedicstva a poskytnuf pristup k pokladom 
narodnych kultur a celosvetovej kultury bez diskriminacie, 

benic do uvahy, ze zhorSovanie stavu alebo zanik jednotlivych kultumych pamiatok a 
historickych sidiel predstavuje poSkodenie a ochudobnenie kulturneho dedidstva celeho 
l'udstva, 

benic do uvahy, ze ochrana urfiitych kultumych pamiatok a historickych sidiel moze byt' 
efektivna len v ramci lizkej spoluprace na narodnej a medzinarodnej urovni, 

benic do uvahy zasady Zaveredneho aktu helsinskej Konferencie o bezpeCnosti a 
spolupraci v Europe, 



sa dohodli takto: 



2 



clanok 1 

Zmluvne strany v ramci svojich moznosti podniknu primerane kroky na ochranu a 
zachovanie kulturnych pamiatok a historickych sidiel vsetkych mensin a nabozenskych, alebo 
etnickych skupin (d'alej len „skupiny"), ktore sidlia alebo sidlili na uzemi statov zmluvnych 
stran a stali sa obet'ami genocid. 

Termin ,,kulturna pamiatka a historicke sidlo" pre udely tejto dohody znamena miesta 
nabozenskeho vyznavania, miesta a objekty kulturneho a historickeho vyznamu, pamatmky, 
cintoriny a pomniky padlym, ako aj archivne a ine autenticke a dokumenta6ne materialy, ktore 
s nimi suvisia. 

clAnok 2 

Zmluvne strany budii spolupracovat' pri identifikacii a zostavovani zoznamov 
kulturnych pamiatok a historickych sidiel, zvlast' tych, ktorym hrozi poskodenie alebo znifienie. 
Kazda zo stran moze tieto zoznamy zverejnit'. 

CLANOK 3 

Zmluvne strany zabezpedia, aby nebola ziadna formalna ani fakticka diskriminacia voci 
kultumemu dedidstvu ktorejkol'vek zo skupin, uvedenych v ilanku 1 tejto dohody, ani vodi 
prislusnikom Statu druhej zmluvnej strany v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi z 
oblasti: 

a) ochrany a zachovania ich kulturnych pamiatok a historickych sidiel; 

b) prava prispief k ochrane a zachovaniu ich kulturnych pamiatok a historickych sidiel; a 

c) pristupu verejnosti k nim. 

CLANOK 4 

V pripade, ze skupina nemoze sama zabezpefiit' primeranu ochranu a zachovanie 
kulturnych pamiatok a historickych sidiel podl'a zoznamov podl'a Clanku 2, podnikne kazda zo 
zmluvnych stran osobitne kroky na zabezpedenie takejto ochrany a zachovania na uzemi svojho 
statu; a v pripade, ze na tento liCel bude potrebna pomoc, vyzve k spolupraci druhu zmluvnii 
stranua obdanovjej statu. 
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ClAnok 5 

Kulturne pamiatky a historicke sidla, ktore su zvlasf vyznamne, sa v zoznamoch 
vyznadia. Tieto zoznamy sa zverejnia a oznamia prislusnym organom statnej spravy a miestnej 
samospravy. 

Vsetky takto vyznaCene kulturne pamiatky a historicke sidla sa budu ochraftovat', 
zachovavat' a oznafiovat' sposobom stanovenym vnutrostatnymi pravnymi predpismi statov 
zmluvnych stran a zabezpedi sa k nim pristup verejnosti. 

Tieto zoznamy kulturnych pamiatok a historickych sidiel vyznaCi komisia, zriadena 
podl'a clanku 6 tejto dohody. Komisia sa moze tiez kedykol'vek zhodmit' na d'alsich kulturnych 
pamiatkach a historickych sidlach, ktore sa zahrnu do zoznamu. 

CLANOK 6 

Zmluvne strany tymto zriad'uju Spolo6nu komisiu pre kulturne dedicstvo (d'alej len 
"komisia"), ktora bude dohliadaf na zostavenie a pouzitie zoznamov upravenych dlankom 2 a 
clankom 5 tejto dohody a bude vykonavat' d'alsie funkcie, ktore jej zmluvne strany urcia. Kazda 
zmluvna strana vymenuje troch (3) Clenov komisie, ktori mozu mat' zastupcov a poradcov. 
Rozhodnutia komisie si budu vyzadovaf siihlas vsetkych dlenov. Zmluvne strany budii 
spolupracovat', aby komisii umoznili pristup ku kulturnym pamiatkam a historickym sidlam 
podl'a filanku 1 a aby jej poskytovali informacie potrebne na vykon jej povinnostf. 

Zmluvne strany mozu prostrednictvom zastupcov v komisii, upravenych v prvom 
odseku tohto clanku, pozadovat', aby boli vypracovane zvlaStne opatrenia na ochranu a 
zachovanie kulturnych pamiatok a historickych sidiel na uzemi Statu druhej zmluvnej strany 
tych skupin, ktore nie su uvedene v clanku 1, v pripadoch, ak tieto kulturne pamiatky a 
historicke sidla suvisia so zahranicnym kulturnym dedifistvom obfianov statu ziadajucej strany 
a ak si z akychkol'vek dovodov vyzaduje ochranu a zachovanie. Druha zmluvna strana zvazi 
kroky v ramci svojich vnutrostatnych pravnych predpisov, ktorymi bude na takuto poziadavku 
reagovat'. 

Komisia pre zachovanie americkeho dedidstva v zahraniii bude prislusnym organom 
zodpovednym za vykonavanie tejto dohody za americku stranu. Ministerstvo kultury 
Slovenskej republiky v koordinacii s Ministerstvom zahranicnych veci Slovenskej republiky 
bude vykonnym organom pre vykonavanie tejto dohody na slovenskej strane. Zmluvne strany 
si v pripade zmeny oznamia diplomatickou cestou zodpovedny organ za vykonavanie tejto 
dohody. 
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CLANOK 7 

NiC v tejto dohode nebude vykladane tak, aby bola ktorakol'vek zo zmluvnych stran 
zbavena svojich povinnosti v zmysle akejkol'vek inej dohody o ochrane kulturneho dedicstva. 

CLANOK 8 

Komisia bude vykonavaf tiito dohodu v siilade s vnutrostatnyrni pravnymi predpismi 
statov zmluvnych stran a s ohl'adom na financne moznosti zmluvnych stran. 

CLANOK 9 

Spory vyplyvajuce z vykladu alebo vykonavania tejto dohody budu predlozene 
zodpovednym organom uvedenym v clanku 6, odsek 3 tejto dohody. 



Tato dohoda nadobudne platnosf dftom podpisu. 

Tato dohoda sa uzaviera na dobu neurditu. Kazda zo zmluvnych stran moze 
kedykol'vek diplomatickou cestou pi'somne oznamif svoj limysel tuto dohodu vypovedaf. Toto 
zruSenie nadobudne platnosf o sesf mesiacov odo dna doruCenia. 



vyhotoveniach, kazde v jazyku anglickom a slovenskom, pricom obe znenia maju rovnaku 
platnost'. 



CLANOK 10 



Dane v Washington 



dfla .7..f7.'T L .*-^A v dvoch povodnych 



Za vladu 



Za vladu 



Spojenych Statov americkych 



Slovenskej republiky 





